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Уставши от всего, я вопию ко смерти забытью:

Зреть довелось , что  скудны скарбом бедняки -

И похожденья праздного гуляки,

Что и от веры верной отреклись, к несчастью,

И честь блистающая не в чести сейчас,

Поправ, растлили добродетель в проститутки,

Да  права совершенство низвели до положенья институтки;

Мощь уничтожена, коль  охромела власть,

И муза онемела перед гонором у нас,

А ремеслу страна – бездумно, «по рецептам», отдалась,

Увидишь: праведность зачтётся простотой –

Над добрым низом верховодит верх худой.

Уставши от всего, я от сего ушёл бы, милый друг,

Избегнув же, уйдя – оставил бы тебя одну.

(Tired with all these, for restful death I cry,

As, to behold desert a beggar born,

And needy nothing trimm’d in jollity,

And purest faith unhappily forsworn,

And gilded honour shamefully misplaced,

And maiden virtue rudely strumpeted,

And right perfection wrongfully disgraced,

And strength by limping sway disabled,

And art made tongue-tied by authority,

And folly doctor-like controlling skill,

And simply truth miscall’d simplicity,

And captive good attending captain ill:

Tired with all these, from these would I be gone,

Save that, to die, I leave my love alone.)
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